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La cultura dota de movimiento a las 
ciudades. La cultura es nervio, sangre, pulso. 

Santander vibra a través de sus festivales, 
sus exposiciones, sus conciertos. Teatro, 

música, artes plásticas, literatura. Una intensa 
programación a lo largo de doce meses 

que eclosiona entre junio y septiembre con 
multitud de citas promovidas por prestigiosas 

instituciones, unas veces, y por el dinámico 
y entusiasta tejido cultural de la ciudad, en 
otras. Santander es cultura que vibra, que 

contagia y que no se detiene.
 

Culture puts cities in motion. Culture is the 
nerve, the lifeblood, the heart of the city. The 

pulse of Santander is found in its festivals, 
exhibitions, concerts; its theatre, music, visual 

arts and literature. An intense, 12-month 
period of programming comes to fruition from 
June to September with a multitude of events 

promoted by prestigious civic institutions 
and by the dynamic and enthusiastic cultural 
community of the city. In Santander culture is 

vibrant, contagious and forever in motion.

II Semana de Cine 
Internacional de Santander
II International Film Week of Santander

El Centro Botín y la Filmoteca de Cantabria acogen 
este evento que volverá a traer a Santander las 
mejores propuestas del cine internacional, poniendo 
un foco especial en Iberoamérica. The Centro Botín 
and the Filmoteca de Cantabria host this event 
once again bringing to Santander the very best in 
international cinema, showcasing works from Latin 
America.

16 - 23 Jun  |  Centro Botín & Filmoteca de Cantabria
Entrada gratuita hasta completar aforo /  Free entrance 
until capacity is completed. 
Más información / More info: www.centrobotin.org

XVIII Encuentro de Santander 
de Música y Academia
XVIII Santander Music & Academy Meeting

Grandes figuras internacionales comparten la expe-
riencia de la música con sus jóvenes colegas en un 
clima de cercanía. El Encuentro ofrece conciertos 
en el Palacio de Festivales de Cantabria y por toda 
la región. Internationally renowned figures share 
their musical experiences with their younger collea-
gues in a relaxed atmosphere. The Forum includes 
a series of concerts in the Palacio de Festivales de 
Cantabria and other venues throughout the region.

1 - 23 Jul  |  Palacio de Festivales de Cantabria
Información sobre la programación, calendario y entra-
das/ More information about the program, venues and 
tickets: encuentrodesantander.es  

Las Fiestas del Solsticio de Verano traerán durante 
esos días a la calle Del Sol un variado programa 
de actividades culturales vinculadas a la música, 
la fotografía, el cine y las artes escénicas. The 
Festival of the Summer Solstice will bring to the 
Sol Street a varied program of cultural activities 
related to music, photography, cinema and the 
performing arts.

18-24 Jun

Fiestas del Solsticio
Summer Solstice Festivities

Canciones del Farero
Dis Berlin

Exposición que muestra el carácter poético de la 
obra figurativa de Dis Berlin, en la que las imáge-
nes trasladan al espectador al universo de uno 
de los principales representantes de la figuración 
madrileña de la década de los 90 y 2000. Exhibition 
highlighting the poetical nature of the figurative 
work of Dis Berlin, through images that transport 
the spectator into the unique universe of one of the 
principal representatives of Madrid’s figurative art 
scene during the 1990’s and 2000’s

10 Jul - 19 Ago  |  Centro de Arte Faro Cabo Mayor
De martes a sábado/ Tue - Sat 11:30 a 13:30 y de 17:00 
a 20:00 h., domingo/ Sun de 12:00 a 14:00 h. Entrada 
gratuita /  Free entrance 

Esta exposición para espacios al aire libre presenta 
obras de 40 fotógrafos que nos muestran singulares 
ejemplos de la aproximación de la fotografía 
al mundo del cine. This open-air exhibition 
presents the work of 40 photographers offering 
singular examples of the approximation between 
photography and the world of the cinema.

15 Jun - 15 Jul  |  Paseo Marítimo

Platea.
Los fotógrafos miran al cine
Platea. Photographers look at the cinema

Más información / More info: www.accioncultural.es/es/
platea_fotografos_miran_cine

Lucía di Lammermoor
Baños de Ola

Retransmisión desde el Teatro Real de Madrid, 
con motivo de la celebración de su Bicentenario, 
de la ópera “Lucía di Lammermoor”, auténtico 
paradigma de la ópera italiana romántica. In 
honour of the bicentennial of the Teatro Real of 
Madrid, there will be a special retransmission of 
the opera “Lucia de Lammermoor”, a true paradigm 
of romantic Italian opera.

7 Jul  |  Casyc_UP
A las 20:00 h. Entrada gratuita hasta completar aforo /  
Free entrance until capacity is completed. 
Más información sobre programación y entradas en / More 
info about programming and tickets in: 
www.fundacioncajacantabria.es

La carpa CosmoCaixa acogerá esta exposición la cual 
mediante un itinerario didáctico buscará mostrar la 
estrecha relación existente entre el ilusionismo y la 
ciencia. The marquee of CosmoCaixa will host this 
exhibition providing an educational and informative 
itinerary to demonstrate the close relationship 
between science and illusionism-

7 Jun - 7 Jul  |  Plaza de Velarde

Ilusionismo, ¿magia o ciencia?
Illusionism, magic or science?

Entrada gratuita/ Free entrance.  Lunes a Viernes de / Mon 
to Fri: 12:30 - 14:00 y 17:00 - 21:00  h. Sábados y domin-
gos / Sat & Sun: 11:00 - 14:00 y 17:00 - 21:00  h.
Más información / More info: www.obrasociallacaixa.org

Exposición itinerante que recoge aquellas obras 
que por sus cualidades han sido merecedoras de 
ser finalistas en la Bienal, y los premios estableci-
dos en cada una de sus categorías. This travelling 
exhibition includes works that were selected as 
finalists for the Spanish Biennial of Architecture 
and Urbanism and the awards in each category.

Jul - Ago  |  Jardines de Pereda 

XIV Bienal Española de 
Arquitectura y Urbanismo

Más habitar, más humanizar

XIV Spanish Biennial of Architecture and Urbanism
More habitat, more human
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Entrada gratuita / Free entrance. Más información / More 
info: www.coacan.es

La programación cultural de la UIMP se desarrollará 
en diferentes espacios como son: el Paraninfo de la 
Magdalena, el Teatro Casyc, el Campus de las Llamas, 
la Filmoteca de Cantabria, etc. 

La oferta de actividades culturales la conforma el 
ciclo de Artes Escénicas, con los Lunes Clásicos, 
Escénicas Casyc, Noches de Teatro, y Primera Fila; 
actividades de Música, destacando el ciclo de Música 
Antigua, Exposiciones, el ciclo de Cine, con los 
Encuentros de cine español y Palmarés; y los ciclos 
de los Martes Literarios, Conferencias y Debates y 
Veladas Poéticas. The UIMP cultural program will 
take place in various venues in Santander including: 
Paraninfo de la Magdalena, the Teatro Casyc, the 
Campus de las Llamas, Filmoteca de Cantabria. 

There are a range of cultural activities on offer, inclu-
ding a Performing Arts series, with Lunes Clásicos, 
Escénicas Casyc, Noches de Teatro and Primera 
Fila; Musical performances, notably the Early Music 
program; Exhibitions; Cinema, including a series on 
Spanish Cinema and award-winning films. Other 
events include the Martes Literarios, conferences, 
debates and the Veladas Poéticas program.

2 Jul - 12 Sep  

Actividades Culturales
de la UIMP Cultural Activities at the UIMP

Más información / More info: 
www.uimp.es/actividades-culturales.html

Los Baños de Ola es una Fiesta de Interés Turístico 
Regional en la que se conmemora los comienzos 
del turismo en la ciudad de Santander y se recuer-
da los veraneos reales de principios del siglo XX. 
Hay teatro, música, actividades para niños, etc. 
Baños de Ola is a regional festival commemora-
ting the beginnings of tourism in Santander and 
recalling the royal summer visits in the early 20th 
century. Declared a Festival of Regional Tourist 
Interest it will include music, theatre, children’s 
activities and much more.

10 - 15 Jul  |  Jardines de Piquio
Más información / More info: www.turismo.santander.es

Mariñeiros
José Suárez 

Mariñeiros es una exposición que busca dar a cono-
cer a este fotógrafo artista, al innovador que decidió 
incorporar a la fotografía los movimientos de 
vanguardia europeos. This exhibition showcases the 
work of this artist, photographer and innovator who 
pioneered the incorporation of European avant-gar-
de movements into the medium of photography.

10 Jul - 26 Ago  |  Sala Ángel de la Hoz. CDIS

Entrada gratuita /  Free admission. De martes a viernes 
/ Tue - Fri: 11:00 a 14:00 y 18:00 -21:00 h. Sábados, domin-
gos y festivos / Sat, Sun: 11:00 - 14:00 h. 

Vídeo-instalación, del artista visual Daniel Canogar, 
en la que reflexiona sobre la cultura, los soportes 
usados para almacenar información y la pervivencia 
de estos en la sociedad actual. Video-installation 
by the visual artist Daniel Canogar, reflecting on 
culture, data storage platforms and their lasting 
influence on contemporary society.

12 - 31 Jul   |  Palacete del Embarcadero

Sikka Magnum
Daniel Canogar

Entrada gratuita/ Free entrance.  Martes a Domingo de / 
Tue to Sun: 11:30 - 13:30 y 18:00 - 21:00 h.

Artesantander
XXVII Feria Internacional
de Arte Contemporáneo
XXVII Contemporary Art International Fair

Vigésimo séptima edición de la Feria Internacional 
de Arte Contemporáneo de Santander, que con la 
participación de 42 galerías participantes contri-
buirá a poner en valor el arte contemporáneo. The 
27th edition of the International Contemporary Art 
Fair of Santander, with the participation of 42 galle-
ries will highlight the latest in contemporary art.

14 - 18 Jul  |  Palacio de Exposiciones de Santander
Entrada gratuita /  Free entrance.  Abierto al público / 
Open to the public:  17:00 - 21:30 h. Más información / 
More info: info@artesantander.es Durante la Semana Grande se podrá disfrutar de 

siete noches de conciertos con artistas naciona-
les e internacionales como, David Guetta, Dani 
Martín, The Waterboys, entre otros. During the 
Semana Grande the public is invited to enjoy seven 
nightly concerts by national and international 
artists, featuring David Guetta, Dani Martin, The 
Waterboys, among others.

21 -28 Jul   |  Campa de la Magdalena 

Más información / More info: www.ticketslacampa.com

Los conciertos de la Campa
La Campa Concerts

Más información / More info: http://acepae.es/teatro-expres

Propuesta de micro-obras teatrales que, re-
presentadas de forma simultánea en lugares 
emblemáticos de la ciudad, trasladan al público 
una visión de las artes escénicas distinta. The “Mi-
cro-Theatre” program, a series of works performed 
simultaneously at the most emblematic locations 
throughout the city, providing the public with a 
distinctive vision of the performing arts.

7 Jul  |  Conservatorio Jesús de Monasterio
4 Ago  |  Calle del Sol
1 Sep  |  Conservatorio Ataúlfo Argenta
6 Oct  |  Palacio de la Magdalena

Teatro Exprés 2018

Actividades gratuitas / Free activities. Más información 
sobre la programación en / More information about 
programming in: www.solcultural.com

www.santander.es
turismo.santander.es 

fb.com/turismoSDR

@turismoSDR
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—VERANO 2018—

Veinte jóvenes pianistas han sido seleccionados 
para participar en el Concurso Internacional de Pia-
no de Santander, considerado como uno de los más 
prestigiosos del mundo en su especialidad. Twenty 
young pianists have been selected to participate 
in the latest edition of the Santander International 
Piano Competition, considered one of the most 
prestigious music competitions in the world.

25 Jul - 5 Ago  |  Palacio de Festivales de Cantabria 

XIX Concurso Internacional
de Piano de Santander
Paloma O‘Shea
XIX Santander International Piano Contest 
Paloma O’Shea

Más información / More info: 
www.concursodepianodesantander.es

Exposición con discos y objetos relacionados con 
los Beatles que conmemora el 50 aniversario de 
la publicación de Yellow Submarine. Exhibition of 
records and other objects related to the Beatles to 
commemorate the 50th anniversary of the release 
of Yellow Submarine.

23 Jul - 7 Ago  |  Centro Cultural Doctor Madrazo

Beatlemanía

Entrada gratuita/ Free entrance.  Lunes a Sábado de / Mon 
to Sat 9:00 - 21:00 h.
Más información / More info: www.fb.com/ccmadrazo

Joan Miró
Esculturas 1928-1982
Joan Miró. Sculptures 1928-1982

Exposición concebida única y exclusivamente 
para el Centro Botín, la muestra se centra en el 
proceso creador de Joan Miró y específicamente 
en su producción escultórica. Conceived solely and 
exclusively for the Centro Botín, this exhibition ex-
plores the creative process of the artist Joan Miró, 
specifically focussing on his sculptural work.

Hasta / until  2 Sep|  Centro Botín

Junio a Septiembre de martes a domingo/ Jun-Sep from 
Tue to Sun:  10:00 - 21:00 h.   
Más información / More info: www.centrobotin.org

La Muestra de Artes Fantásticas alcanza este año 
su décima edición y se ha convertido ya en una 
referencia en la programación cultural de la ciudad. 
Dirigida a públicos de todas las edades, combina 
espectáculos de calle con representaciones en salas.
The MAF will hold its tenth edition this year and has 
become a mainstay of Santander’s cultural program. 
Aimed at audiences of all ages, the MAF combines 
performances in the street and in various venues.

21 -23 Sep   |  Distintos emplazamientos de la ciudad/
Different locations of the city.
Más información / More info: www.mafsantander.com

Raqueros del Jazz

Ciclo de conciertos de música de jazz que reúne a 
reconocidos compositores con el objetivo de ofre-
cer al público una pequeña muestra del mejor jazz 
que se hace en España en la actualidad. A series 
of Jazz music concerts by renowned composers 
offering the public a small sample of the best jazz 
currently being created in Spain.

Sep  |  21:30 h.  |  Bar Ruvicon y Calle del Sol/ Del Sol St

Más información programación y entradas en / More info 
abour programming, schedules and tickets: 
www.solcultural.com

Nueva edición de esta peculiar y prestigiosa feria 
donde encontrar volúmenes de segunda mano a 
precios más que ventajosos hasta raras edicio-
nes de libros antiguos muy buscados entre los 
coleccionistas.  New edition of this unique and 
prestigious book fair offering second hand books 
at highly attractive prices as well as rare editions 
of antiquarian books highly sought by collectors.

4-18 Ago  |  Plaza de Alfonso XIII

Más información  / More info: www.turismo.santander.es

Feria del Libro Viejo
Vintage Book Fair

Evento que fusionará la arquitectura y la cultura, du-
rante doce horas ininterrumpidas bajo un escenario 
arquitectónico, a través de una jornada lúdica para 
todos los públicos. The Architecture and the Perfor-
ming Arts Festival brings together architecture and 
culture in a twelve-hour uninterrupted event in a 
striking architectural setting with fun for all ages.

30  Sep  |  Plaza de las Cervezas

De 10:30 a 22.30 h.  Entrada gratuita/ Free entrance. Más 
información/ More info: @ARTEcturaS

Con un programa de intervenciones urbanas a 
cargo de artistas nacionales e internacionales, la 
propuesta se enriquece con charlas, encuentros y 
acciones de carácter participativo. With a program 
of urban art actions by the hand of national and 
international artists, the event is enriched with 
talks, meetings and participatory actions.

6-16 Sep

67 Festival Internacional
de Santander

El Festival ofrece un extenso programa dirigido a 
todos los públicos: grandes conciertos sinfónicos, 
recitales, música barroca, espectáculos de danza… 
Se extiende también a otras localidades de la 
región gracias a su ciclo ‘Marcos Históricos’.  The 
Festival offers an extensive program of events 
aimed at all audiences: large symphonic concerts, 
recitals, Baroque music, dance performances, etc. 
The Festival also extends to other municipalities of 
the region through its Marcos Históricos series.

1 - 25 Ago  |  Palacio de Festivales de Cantabria
Información sobre la programación, calendario y venta de 
entradas en: / More info abour programming, schedules 
and tickets: www.festivalsantander.com
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Tokioto. Eduardo Rivas

Proyecto expositivo compuesto por una selección 
de fotografías en la que el artista nos propone 
un viaje a través de la imagen para conocer los 
múltiples matices de la cultura japonesa. An 
exhibition consisting of a photography project in 
which the artist takes us on a journey of images 
revealing the multiple nuances of Japanese culture.

De lunes a sábado de / Mon to sat: 9:00 – 21:00 h. Entrada 
libre/ Free entrance. Más información sobre otras exposi-
ciones en / More info about other exhibitions in: 
www.culturadecantabria.com 

Julio – Agosto |  Sala Archivo Histórico Provincial de 
Cantabria

Teatro de una Noche de Verano 
2018
Theater of a summer night 2018

Hilo Producciones y Ábrego ofrecen cuatro 
nuevas representaciones teatrales los sábados de 
agosto en los jardines de Enclave Pronillo.  Hilo 
Producciones and Ábrego offer four new theatre 
performances every Saturday in August at the 
Enclave Pronillo gardens.

4, 11, 18 y 25 Ago  |  Enclave Pronillo.

Horario/ Schedule: 22.00 h / Precio entrada/ / Tickets: : 
10 € / Más información en/ More info: www.facebook.com/
teatrodeunanochedeverano

Santander Music 2018

Festival de música independiente en el que el arte, 
el cine, la danza y, como no, la música, son los ejes 
vertebradores para llenar de contenido la ciudad. 
An independent music festival that will flood the 
city with art, cinema, dance and, of course, music.

2 - 4  Ago  |  Campa de la Magdalena

Información sobre la programación y venta de entradas 
en/ More information about the program, venues and 
tickets: www.santandermusic.es

IMPACT 10 Encuentro

Encuentro internacional y multidisciplinar de 
grabado en el que, mediante exposiciones, talleres, 
proyectos abiertos y conferencias, se podrán 
descubrir nuevas colaboraciones en el campo de 
la gráfica. An international and multi-disciplinary 
event in graphic arts and engraving including exhi-
bitions, workshops, open projects and conferences 
to discover the latest collaborations in the field of 
the graphic arts.

1 - 9  Sep  |  Diferentes localizaciones de la ciudad/ 
Different locations of the city.

Más información / More info: www.impact10.es

El frente marítimo de Santander se convertirá du-
rante cuatro días en un lugar lleno de luz, imagen 
y sonido con diferentes proyecciones de video 
mapping , intervenciones lumínicas, talleres para 
jóvenes... For four days the Santander waterfront 
will be transformed into a place of light, sound 
and vision with different video mapping and 
projections, light shows and workshops for young 
people, and much more.

27 - 30  Sep  |  Grúa de Piedra, Caseta de Bombas, 
Librería Gil

Más información / More info:  www.ruidointerno.com

Desvelarte 2018
Festival de Arte Público de Santander

Santander Public Art Festival

MAF Santander 2018
Muestra de Artes Fantásticas

Exhibition of Fantastic Arts

El Puerto Encantado
Festival Internacional de Mapping y Artes Afines

International Mapping and Arts Festival ARTEcturaS´18

II Festival de Arquitectura y Artes Escénicas 
en Santander

Architecture and the Performing Arts Festival 
in Santander

International Forum of Young Choreographers
Espiral Contemporánea
Encuentro Internacional de Jóvenes Coreógrafos

Además del desarrollo de piezas en diferentes 
lugares emblemáticos de la ciudad, Espiral Contem-
poránea acerca a la ciudadanía lo mejor de la danza 
contemporánea emergente. Espiral Contemporánea 
offers the public a look at the best of emerging 
contemporary dance with various performances in 
different emblematic locations throughout the city.

3 - 8  Sep  |  Espacio Espiral y distintos emplazamien-
tos de la ciudad/ Espacio Espiral in different points of 
the city.

Más información en/ More info at: www.espacioespiral.es

Actividades gratuitas en distintos puntos de Santander/ 
Free activities in different points of Santander. Más 
información/ More info: www.desvelarte.es 

Sol de Otoño 2018

La asociación Sol Cultural celebra el equinoccio 
de otoño con una fiesta en la Calle del Sol. Música, 
teatro, actividades infantiles, proyecciones y una 
comida popular conforman la programación. The 
association Sol Cultural will celebrate the autumn 
equinox with a festival in the Calle del Sol. The pro-
gram includes music, theatre, video projections, 
children’s activities and food for the public.

10 - 16  Sep  |  Calle del Sol
Actividades gratuitas/ Free activities. Más información 
sobre la programación en/ More info: www.solcultural.com


